
《韩刚口译入门学习法》

图书基本信息

书名：《韩刚口译入门学习法》

13位ISBN编号：9787880990348

10位ISBN编号：7880990348

出版时间：2011-5-10

出版社：北京大学音像出版社

作者：韩刚

页数：265

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介以及在线试读，请支持正版图书。

更多资源请访问：www.tushu111.com

Page 1



《韩刚口译入门学习法》

内容概要

听力训练：一心多用训练技巧，营造全封闭的口译训练环境，让大脑快速达到训练状态！
脑记训练：左右脑分工记忆法，直接唤醒左右脑潜能！
笔记法：简单、形象、好用、易掌握的笔记符号。时态、语态、从句、时间、地点、中、英文数字、
多个形容词的笔记技巧！韩刚老师的B2A笔记法的逻辑切分，就是主干记在左侧，非主干，包括从句
，介词结构等等记在右侧，如果从句中又有从句或介词结构，那就依次梯形上记或下记，翻译的时候
是层层逆向行文，这样基本可以做到一气呵成，也不会倒句子。
翻译技巧：段落调整、句型与选词、知识背景储备。
口译实战：三秒钟法则、心理素质的培养、声音的控制能力、危机控制能力！
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作者简介

毕业于外交学院英语翻译理论与实践专业，曾以优异成绩考入外交部翻译室接受培训，后调任新闻司
担任新闻发言人同传；曾为国际大型会议担任同传逾百场，口译实战经验颇丰。
作为B2A口译系统教学法创始人，自2003年起潜心钻研口译培训，注重系统传授，教学踏实认真，方
法科学得当，现已在北京翻译培训界独树一帜，是深得广大学员尊重和爱戴的口笔译资深权威讲师。
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书籍目录

第一篇：口译汉语篇章脑记学习演练与指导
学习目标：对口译学习、口译考试和口译工作有一个大致了解；学习、掌握脑记基本要领、笔记基本
格式和方法、笔记常用符号的习得与自我创新；
训练方法：首先对一篇文章进行脑记训练，训练必须循序渐进，由短及长、由易到难、先中后英；其
次，对同一篇文章进行笔记训练。脑记训练必须确保复述流畅，逻辑合理，不要求一字不差的机械复
述。基本要领是：边听边跟读，同时找出中文逗号或句号前的核心名词（一般“的”是提示符，如：
十年前通过的决议，要记下“决议”），几个句子下来可能记了几个关键词，那么需要把这些词进行
快速串联，可以充分利用想象力或者逻辑分析。一般的段落逻辑无外乎：时间、地点、人物、事件、
原因、结果、解决方案，而且其中最需要关心的是原因和解决方案，这些需要逻辑分析；而时间、地
点、人物、事件则是一些逻辑轴，如：1990年，北京，邓小平，煤矿爆炸，这些核心词可以帮助你回
想刚才段落中的整个信息。当然，脑记绝对是需要“过耳不忘”，而这种超凡的能力肯定也绝非一日
之功，贵在坚持。
第二篇：口译汉语篇章笔记学习演练与指导
学习目标：继续学习、掌握笔记基本格式和方法、笔记常用符号的习得与自我创新；比较脑记、笔记
异同，强化“脑记为先、笔记为辅”的基本原则；
训练方法：对脑记训练过的同一篇文章进行笔记训练。训练要建立在第一遍脑记分析的基础之上，笔
记必须着力于逻辑点（介词、连词、积极/肯定的正向词、消极/否定的反向词）和关键词（一般是核
心名词或词组）。笔记训练必须确保要点无重大遗漏，格式清晰，符号或简写易于辨识，复述匀速流
畅。
第三篇：口译英语篇章脑记学习演练与指导
学习目标：养成“裸耳听”的好习惯，逐渐摆脱对耳机的依赖；养成边听边跟读边分析“一心多用”
的基本口译技能；
训练方法：与汉语篇章脑记训练一样，首先对一篇文章进行脑记训练，训练必须循序渐进，由短及长
、由易到难；其次，对同一篇文章进行笔记训练。脑记训练必须要默默跟读，注意保持跟读节奏，着
力于逻辑分析。一开始有困难一定要坚持下去，英文脑记比汉语母语脑记肯定难度稍大，所以，不要
盲目求快，找到了方法和技巧就可事半功倍。必须进行大量汉语脑记的训练，要记住：“吃得苦中苦
，方为人上人”。脑记会锻炼你闪电般的思维，让你今后的学习和工作如鱼得水，锦上添花。尝试脑
记翻译时做到语句流畅、逻辑合理即可。
第四篇：口译英语篇章笔记学习演练与指导 （上）
学习目标：继续学习、掌握英语笔记基本格式和方法、笔记常用符号的习得与自我创新；强化“脑记
为先、笔记为辅”的基本原则；
训练方法：对脑记训练过的同一篇文章进行笔记训练。主要解决英文中时间、地点方位、介宾结构的
笔记技巧以及翻译行文的基本原则。
第五篇：口译英语篇章笔记学习演练与指导 （下）
学习目标：继续学习、掌握英语笔记基本格式和方法、笔记常用符号的习得与自我创新；强化“脑记
为先、笔记为辅”的基本原则；
训练方法：对脑记训练过的同一篇文章进行笔记训练。主要解决英文中时间、地点方位、介宾结构的
笔记技巧以及翻译行文的基本原则。
第六篇：汉语笔记强化与汉英翻译学习与指导
学习目标：进一步巩固消化所学笔记格式、技巧，并对笔记符号进行消化、吸收和创新；体会B2A笔
记格式对翻译行文的作用，学习汉英翻译的基本技巧。
训练方法：对一篇汉语篇章分段落进行笔记，按照个人的语言能力，可以进行复述或者直接进行翻译
，查看自己在直接复述或者翻译过程中存在的符号识别或者格式适应方面存在的问题并找出切实可行
的解决方法。
第七篇：慢速英语笔记强化与英汉翻译学习与指导
学习目标：进一步巩固消化所学笔记格式、技巧，并对笔记符号进行消化、吸收和创新；体会B2A笔
记格式对翻译行文的作用，学习英汉翻译的基本技巧。
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训练方法：对一篇英语篇章分段落进行笔记，按照个人的语言能力，可以进行复述或者直接进行翻译
，查看自己在直接复述或者翻译过程中存在的符号识别或者格式适应方面存在的问题并找出切实可行
的解决方法。
第八篇：常速英语笔记强化与英汉翻译学习与指导（上）
学习目标：进一步巩固消化慢速英文笔记训练中所学笔记格式、技巧，并对笔记符号进行消化、吸收
和创新；体会B2A笔记格式对翻译行文的作用，学习英汉翻译的基本技巧。
训练方法：对一篇英语篇章分段落进行笔记，按照个人的语言能力，可以进行复述或者直接进行翻译
，查看自己在直接复述或者翻译过程中存在的符号识别或者格式适应方面存在的问题并找出切实可行
的解决方法。建议：可根据个人的实际语言能力选择慢速或者常速英语篇章进行足量练习，常速注意
力80%要放在听上面。同时，眼睛必须要离开纸，把注意力转到逻辑分析上，回头进行回忆并翻译。
开始时符号或缩写出现遗忘是再正常不过的事情，假以时日就能逐步攻克。
第九篇：常速英语笔记强化与英汉翻译学习与指导（下）
学习目标：进一步巩固消化慢速英文笔记训练中所学笔记格式、技巧，并对笔记符号进行消化、吸收
和创新；体会B2A笔记格式对翻译行文的作用，学习英汉翻译的基本技巧。
训练方法：对一篇英语篇章分段落进行笔记，按照个人的语言能力，可以进行复述或者直接进行翻译
，查看自己在直接复述或者翻译过程中存在的符号识别或者格式适应方面存在的问题并找出切实可行
的解决方法。建议：可根据个人的实际语言能力选择慢速或者常速英语篇章进行足量练习，常速注意
力80%要放在听上面。同时，眼睛必须要离开纸，把注意力转到逻辑分析上，回头进行回忆并翻译。
开始时符号或缩写出现遗忘是再正常不过的事情，假以时日就能逐步攻克。
第十篇：口译数字笔记学习与指导
学习目标：学习并掌握汉语中数字的空位技巧与英语中数字的落位技巧。
训练方法：“熟能生巧”是攻克数字笔记与翻译的不二法则。学员也可根据个人的习惯，结合本节所
教授的基本技巧，摸索出符合个人习惯、独具特色的数字笔记技巧。
第十一篇：汉英实战口译现场学习与指导
学习目标：“三人行，必有我师”。学习前辈们实战中所用到的口译技巧和技能，学习、掌握基本口
译词汇，学会声音的现场掌控力与危机处理。
训练方法：先听录音记笔记，然后停笔，自己看笔记先行翻译；之后，放录音听前辈对该段落的翻译
，找出包括选词、行文等方面的精彩之处；最后，重新播放该段落并记笔记，利用刚才所学重新翻译
该段落。这种训练对于初学者而言至关重要，因为口译自成体系，与我们平时看到的口语或者书面语
都有较大的用词、选词差异，必须以学为先，然后才能不断积累，实现赶超，正所谓“比学赶帮超”
，先要比较和学习！
第十二篇：英汉实战口译学习与指导
学习目标：逐渐从新闻类向口译实战类篇章过渡，进一步巩固英文笔记技巧，强化技能，掌握英汉翻
译行文的基本原则。
训练方法：先听录音记笔记，然后停笔，自己看笔记先行翻译；之后，再回放录音，找出没有听出或
者听错的部分，分析原因，如：逻辑问题、知识面问题、口音问题还是词汇受限问题；问题解决后必
须再次听原文，记笔记翻译。
第十三篇：汉英发布会实战口译学习与指导
学习目标：利用所学笔记和翻译技巧，尝试解决实际口译难题，比较本人译文与现场翻译之间的异同
，找出差距。
训练方法：先听录音记笔记，然后停笔，自己看笔记先行翻译；之后，放录音听现场翻译，找出异同
和差距，学习并吸收别人的精妙表达；最后，回放中文录音部分并重新翻译；回放英文翻译部分并记
笔记，译成中文。
第十四篇：英汉逆向训练法学习与指导
学习目标：掌握英汉逆向训练法，即CECE，为实战训练做好准备。
训练方法：首先，听中文音频，进行笔记和中文复述；然后，听英文音频，进行笔记和英文翻译；再
次，听英文音频，进行英文复述；最后，再听中文音频，进行笔记和翻译。
14DVD+1MP3+1训练教材

Page 5



《韩刚口译入门学习法》

Page 6



《韩刚口译入门学习法》

精彩短评

1、挺不错。提供了视频讲解。其中口译笔记的形成过程能够完全展现给学习者，这一点非常可贵。
2、不错
3、精炼 实用 专业
4、还不错
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精彩书评

1、《口译入门》将为你逐步揭开口译的神秘面纱，让你也成为驰骋译场的精英译族。该课程有以下
特点：科学---产品设计极具科学性，即使没有较高英语基础的学员，也可以迅速上手。先中后英----
先从中文入手，就是消除学员内心对英文的恐惧。通过中文梳理逻辑，在头脑中形成梯型逻辑架构，
将记忆的信息化繁为简，整合压缩，之后进行输出，即复述。（产品中将会具体讲解记忆要领）攻克
中文关后，将会过渡到英文学习。英文部分，也是先慢速后常速。产品选取VOA慢速作为入门材料，
先讲解记忆力技巧，再过渡到笔记讲解，有助于学员从整体上把握逻辑脉络，理解手脑分工的重要性
，为笔记学习打下很好的基础。先练记忆力再练笔记---口译学习中，记忆力的重要性不言而喻，所以
本套产品也是将记忆力训练作为重点进行讲解，通过记忆力梳理逻辑，之后再讲笔记。笔记讲解也是
从基础开始。随书附赠简单、实用、形象、好记的常用笔记符号。笔记中将会详细讲解如何抓逻辑、
如何抓关键词、如何记时态、语态、出现多个修饰结构如何处理、非主干成分如何处理等。先讲翻译
技巧再讲遣词造句---记笔记的过程，实际上就是梳理逻辑的过程，但笔记记完并非万事大吉，针对笔
记结构，产品将会进一步讲解如何利用笔记结构进行巧妙翻译，一气呵成，不倒句子，即进行翻译技
巧剖析讲解。之后，将会讲解精炼的表达和常用地道词组，帮学员积累口译砖块，做到中英文切换信
手拈来。选材新颖，有代表性。本套产品选材新颖，均选自近一年来国内外主流媒体新闻，访谈及国
内外领导人演讲等。选材包括联合国、BBC\VOA\NPR等新闻以及胡锦涛主席、温家宝总理、奥巴马
总统等领导人重要场合演讲。而且，材料十分具有代表性，均为口译常见话题，可以帮助学员举一反
三，触类旁通。
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